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Pápay József osztják hagyatékáról


Vértes Edit








Amikor az embernek hagyatékról, hagyaték sorsáról kell szólnia, min�dig szomorúság fogja el. Még akkor is, amikor centenáriumi ünnepségen tör�ténik ez, mert a hagyaték szó önmagában kifejezi azt, hogy aki valami na�gyon fontos munkát végzett, esetleg az életét szánta rá, sokat fog�lal�ko�zott vele, sok munkát fektetett bele, nemcsak munkája megjelenését és bi�zo�nyos szakmai elismerést nem érhetett meg, de még az a jó érzés sem ju�tott soha osztályrészéül, hogy egy�szer Horatiust idézve úgy tegye le a tol�lat: exegi monumentum aere pe�ren�nius ’ércnél maradandóbb emlékművet ál�lítottam magamnak’. Pápay ehhez na�gyon közel jutott. Levelezésének csak az északi osztják medveénekekben pub�li�kált idézeteiből is látható, hogy akkor egész közeli jövőre tervezte szótárának és utána szövegeinek ki�adását. Melichnek és más kortársainak is írta, hogy ha�marosan, a közeli jö�vőben lesz kész Reguly hagyatékának a feldolgozásával. Aztán hirtelen, egy nap alatt bekövetkezett halála a munkát megszakította. Más ter�mé�sze�te�sen nem tudja ott folytatni, ahol ő abbahagyni kényszerült. Leg�kö�ze�lebb meg�jelenendő munkájának az északi osztják szógyűjteményt jelezte. Több, mint egy fél évszázada foglalkozom Pápay hagyatékával, de még csak terv�be sem mertem venni, hogy a szótárt befejezzem, mert azt, hogy mi van föl�dol�gozva, mi van kicédulázva, mit kellene még hozzá föl�dol�goz�ni, milyen el�ren�de�zést akart, mindez nincs írásban, nincs össze�fog�lal�va, csupán innen-onnan le�het következtetni rá. Gyakorlatilag tehát az egé�szet át kellett volna újra nézni. Sze��rencsére azért az idők változnak, és a szá�mítógép megjelenésével a lehe�tő�sé�gek megváltoztak. Tanítványaim kö�zül Kis Tamás mert arra vállalkozni, hogy szá�mítógép segítségével na�gyon közeli jövőre ígérje a szótár kiadását.


Nemcsak az északi osztják szótár maradt hagyatékban, hanem sokkal több. A hagyaték története 1931-től a mai napig tart, és még nem ért vé�get. Pápay ha�lálakor természetesen tanítványa, Fazekas Jenő rendezte a ha�gyatékot, hi�szen minden bizonnyal tudományos szempontból, s va�ló�szí�nű�leg tá�jé�ko�zott�ság�ban a munka folyamatáról is ő tudott legtöbbet az el�vég�zett és elvégzendő fel�ada�tokról.


Fazekas Jenő két részre osztotta a hagyatékot, egy részét nyom�da�kész�nek mi��nősítette, (ez került Budapestre az Akadémiához,) továbbá olyan anyag�ra, amely értékes, fontos, megőrzendő a jövő számára, s amit va�ló�sz�í�nűleg Fa�ze�kas�nak a tanácsára örökletétbe a Debreceni Református Kol�lé�giumban he�lye�zett el a Pápay család. A Budapestre került hagyatékot, meg�vétele előtt a Tu�do�mányos Akadémia megbízásából Zsirai Miklós vizs�gálta felül, nézte át, s a Nyelv�tu�do�mányi Közlemények 49. kötetében rész�letes jelentést írt róla. Tudo�má�som sze�rint ez az első összefoglaló át�te�kintés arról, hogy mi és milyen álla�pot�ban ma��radt Pápaytól ránk. Zsirai je�lentése 1933-ban, hamarabb, egy évvel ko��ráb�ban jelent meg, mint a posz�tumusz kiadású északi osztják medveénekek, ame��lye�ket Fazekas deb�re�ceni és budapesti anyagi segítséggel tudott ki�adni, s amely���nek több mint 50 oldalas előszavában számolt be részletesen Pá�pay mun�kás��ságáról, oszt�ják útjáról és hagyatékáról. Az MTA megvásárolta ha�gya�tékot Zsi��rai is két rész�re osztotta. Egyrészt a „Regulyana” volt benne, tehát az, ami Pá��pay ér�deklődését az osztják kutatás iránt felkeltette. Ezek a Reguly gyűj�tötte észa��ki osztják hősénekek, amit „hét pecséttel elzárt kincsnek” ne�vez�tek, és sem���milyen módon nem tudták megfejteni. Reguly olyan ke�vés föl�jegy�zést és ma�gyarázó szöveget készített, hogy ő maga sem tudott vele itt�hon bol��dogulni. Mint�hogy Reguly az 1840-es évek elején jött haza és még az 1850-es években sem boldogult ezzel az anyaggal, ezért akkor Hun�fal�vy�val együtt igye�kezett a meg�fejtéshez fogni. A vogulba úgy-ahogy be�le�dol�goz�ta ma�gát ő is, an�nak ki�adása megindulhatott, az osztjákhoz nyúlni azon�ban Reguly hir�telen ha�lá�la miatt már nem tudtak. Így az osztják to�vább�ra is teljesen meg�fejt�hetetlen ma�radt.


Az addigi osztják anyagot, azaz Castrén feljegyzéseit (a déli osztják nyelv��tant és a déli osztják szószedetet) nem tudták felhasználni, csak azt tud�ták meg�álla�pítani: az északi osztják olyan távol áll a déli osztjáktól, hogy kölcsönösen nem értik meg egymást. Északi osztjákból mindössze bib�liafordítások álltak ren�delkezésre, ezeket viszont köztudomásúan oszt�já�kul tudó szerzetesek, nem pe�dig a hit világát ismerő osztjákok ké�szí�tet�ték. Tehát valahogyan osztják sza�vak segítségével megoldották a fordítást, bi�zonyos fokig a nyelvtant is vissza tud�ták adni, de ugyanakkor a hős�éne�kek nyelvétől olyan távol áll a bib�lia�for�dí�tá�sok szókincse és nyelvezete, hogy hiába dolgozta föl Hunfalvy az addig megjelent bibliafordításokat, ez�zel se tudott senki sem, sem Hunfalvy, sem utá�na más közelebb jutni a hős�énekek megértéséhez.


A rejtély a voguloknál kezdett megoldódni, Budenznek egy nagyon te�het��sé�ges tanítványa oldotta meg Budenz anyagi segítségével. Budenz a Ma�gyar Ugor Szó�tárért kapott akadémiai díjat ugyanis erre a célra szánta. Mun�kácsi ezzel az anya�gi segítséggel ki tudott a vogulokhoz menni; 1898–99-ben nemcsak meg�fejtette azt a vogul hagyatékot, amivel Bu�da�pes�ten nem tudtak boldogulni, ha�nem még nagyon sok új anyagot is tudott gyűj�teni.


Pápay abban az évben kerülhetett az egyetemre, amikor Budenz meg�halt. Pá�pay nem Budenz hatására, hanem a vogul hagyaték sorsán fel�buz�dul�va jutott ar�ra a meggyőződésre, hogy a helyszínen az osztjákot is meg kell tudni fejteni. Ezek után arra összpontosította minden erejét és tudását, hogy osztjákul ta�nul�jon, ami osztjákot Budapesten meg lehet tanulni, ah�hoz hozzájusson és kijusson a helyszínre. 1898-99-ben ki is jutott Zichy gróf expedíciójával, ahol viszont még egy nagy akadályt kellett el�há�rí�ta�nia: Zichy gróf a török-ugor háborúban nem az ugorok, hanem a törökség párt�ján állt. A grófnak meg kellett ma�gya�ráz�nia, hogy a magyarság érdeke az osztják gyűjtés megfejtése, tehát elsősorban nem csuvast és más tö�rök�sé�gi nyelvet kell tanulmányoznia, hanem az osztják ha�gyatékot kell meg�fej�tenie. El is érte, hogy elsősorban osztjákkal foglal�koz�zék. Pápay annyit tu�dott, hogy az északi osztjákok között kell a megoldást ke�res�nie. Egész évet töltött az osztjákok között, sokáig teljesen sikertelenül. Az is elég so�ká tartott, amíg odáig jutott, hogy anyagot gyűjtsön. Bizalmatlanok vol�tak az osztjákok a messziről jött kutatókkal szemben. Ugyanakkor nem is vitt ma��gával megfelelő anyagot, úgyhogy ő már kinn volt az osztjákok között, ami��kor az Akadémián találtak olyan feljegyzést Reguly hagyatékában, mely�ből ki�de�rült, melyik vidékről származnak a hősénekek. De akkor, ami�kor ez eljutott Pá�payhoz, a megoldás már a kezében volt. A másik tény (melyet nem értek), hogy ő tulajdonképpen a Reguly énekek meg�fej�té�sére vállalkozott, ennek el�le�né�re nem vitte magával a kéziratok má�so�la�tát, noha ez veszélybe sodorhatta vol�na az eredményt. Aztán rájött, hogy az érthetetlen hősénekekre szüksége van, s éjjel-nappal azon izgult, meg�kap�ja-e idejében Pestről a másolatukat. Négy éneket megkapott, ezeket a hely�színen  igen nehezen ugyan, de meg tudta fej�teni. (Erre előadásom vé�gén még visszatérek, a még kiadandó ha�gya�ték�rész�let ugyanis ezzel kap�cso�latos.) Addig is, amíg nem tudta a Reguly énekeket meg�fejteni, ter�mé�sze�tesen új anyagot gyűjtött ott, ahol lehetett. Gyűjtése mennyi��ségre jóval túl�haladta Reguly följegyzéseit, s minőségileg sem lehet gyen�gébb�nek ítél�ni. Reguly azt hitte, hogy az énektudóknak már csak az utolsó mo�hi�kán�jait találta meg, ez, hálistennek nem volt igaz, mert nemcsak akkor, ha�nem a mai napig tudnak még énekeket az osztjákok, csak nem olyan ál�ta�lánosan, mint valószínűleg egykor. Amikor Pápay hazajött, első dolga volt Reguly ha�gya�tékából valamit publikálni. Az Osztják Népköltési Gyűj�temény (1905) még Zi�chy Jenő mecenatúrájának következtében je�len�hetett meg. Ez Reguly éne�ke�ket, hősénekeket, medveénekeket tar�tal�maz, s éppen csak mutatóban van egy kis rész a végén Pápay saját gyűj�té�sé�ből.


A következő anyagot Pápay a Nyelvtudományi Közleményekben kezd�te köz�zétenni (NyK. 36: 345; 37: 52, 164, 258; 38: 111, 313).  Nem tel�je�sen vi�lá�gos számomra, miért a legprózaibb anyaggal kezdte a kiadást, hi�szen Pápay gyűj�teménye költészeti szempontból hallatlanul nagy értékű. Ar�ra tudok csak gon�dolni, de ezt nem olvastam sehol, hogy először azt akar�ta publikálni, ami�nek a nyelve a mai osztják nyelvhez a legközelebb van, amit ma is megért min�den osztják. Tudniillik a hősénekeknek olyan ar�chaikus a nyelvezete, olyan for�du�latok vannak benne, hogy azt sajnos  már nem értik meg az osztjákok, illetve be�le kell tanulniuk a meg�ér�té�sükbe. Az Északi-osztják nyelvtanulmányok kö�te�te, különnyomatként a Nyelvtudományi Közleményekből, s a Finnugor Füzetek 15. számaként je�lent meg.


A következő publikációnak, Pápay levelezéséből legalábbis úgy lát�szik, a szó�tárt szánta, de közbejött halála miatt erre nem került sor. Foly�ta�tás�ként Fa�ze�kas az északi osztják medveénekeket adta ki valószínűleg azért, mert az le�he�tett majdnem nyomdakész, csak a jegyzetanyag nem volt még teljes (Északi-oszt�ják medveénekek. Adalékok az obi-ugor né�pek medvekultuszához. Pápay Józ�sef nyelvészeti hagyatékából sajtó alá ren�dezte Fazekas Jenő. A debreceni Ti�sza István Tudományos Társaság I. Os�z�tályának kiadványai. V. kötet, 9. füzet). Ez 1934-ben, tehát röviddel Pá�pay halála után jelent meg.


Fazekas tovább nem folytatta a munkát. Hogy miért, nem tudható. Le�het, hogy történelmi okok szóltak közbe. A Tudományos Akadémia a ha�gya�tékot úgy látszik Zsiraira bízta. Zsirai pedig csak a Reguly énekek fel�dol�gozásához fo�gott hozzá. A Reguly hagyatékból két kötetet ki is adott (Oszt�ják hősénekek. Reguly A. és Pápay J. hagyatéka. I. kötet. Reguly-könyv�tár 1. Bp., 1944; II. kö�tet Reguly könyvtár 2. Bp., 1951). Zsirai be�teg�sége és halála miatt az ő éle�té�ben még a Reguly hagyaték sem jelent meg a Pápay hagyatékból, Pápay sa�ját gyűjtéséből pedig az északi-osztják med�veénekeken kívül semmi. A tu�do�má�nyos világ ezek után is szinte két rész�re osztotta a hagyatékot. Volt a Reguly ha�gyaték, amelyről állandóan szó volt, kiadását sürgették. A szakemberek jól tud�t�ák, hogy van Pápay ha�gyaték is, de erről nem túl sok szó esett. Sőt az el�múlt negyven évnek az irányított tudománypolitikája valahogy arra az ál�lás�pont�ra helyezkedett, hogy van a Reguly hagyaték, az ki van adva, mit törődjünk mi to�vább az oszt�jákkal, sőt akadt olyan nyelvész is, aki nem akarta megérteni, hogy a Pá�pay hagyaték nem azonos a már közzétett Reguly hagyatékkal. A Re�guly hagyatékot 1963–65-ben Fuchs-Fokos Dávid sem fejezte be teljesen (majd erre is visszatérek), a szövegek kiadását viszont igen. Ezzel tehát nem volt elintézve a Pápay hagyaték ügye. Csakis a finnugristák fog�lal�koz��tak avval a kér�déssel, azok se mind, hogy Pápay hagyatékát is meg kell jelentetnünk, mivel nem�zeti kincsünkhöz hozzátartozik. Az ötvenes évek végén engem bíztak meg a Pá�pay hagyaték gondozásával. Fel is mér�tem a hagyatékot az Akadémián, ki�számítottam a körülbelüli terjedelmét. Pénz természetesen ilyen célokra nem akadt. A kiadás szükségességéről még csak beszéltünk, de a pénz elő�te�rem�té�se külön kérdés volt. Voltak ugyan�akkor mások is, akik szerették volna a ha�gya�tékot, ha nem is kiadni, de legalább azt elérni, hogy ne én foglalkozzam ve�le. Egy alkalommal, ami�kor Finnországban voltam az ottani osztják hagyatékok ki�adása miatt, el�v�ették tőlem a Pápay hagyatékkal kapcsolatos megbízást, be�le�került Er�dé�lyi István neve azok jegyzékébe, akik foglalkozhatnának a jövő�ben a ha�gyatékkal, engem pedig töröltek közülük. Erdélyi István nem nagyon szí��vesen vállalta, nem tudományos okoknál fogva, hanem a mód nem tet�szett ne�ki, ahogy egy kötetre megbízást kapott. Tőlem kérdezte, mit csi�nál�jon. Buz�dí�tottam őt a kötet kiadására, mert annak megjelentetése biz�to�sí�tottnak látszott, leg�alább az az anyag meg volt tehát mentve. Erdélyi Ist�ván ki is adott egy kö�te�tet. Megítélésem szerint nem az ő hibájából, ha�nem az akkori takarékoskodási kö�vetelményeknek megfelelően nem a leg�jobb formában, minthogy az osztják szö�veg mellől hiányzik annak a Pá�pay készítette magyar fordítása, amely pedig, sze�rintem, beletartozik a ha�gya�tékba. Erdélyi a saját német fordítását az osztják szöveg alapján kiadta, de kicsit javított Pápay magyar fordításán. Örüljünk azon�ban, hogy a kötet meg��van. Szerintem nem volna túl nagy anyagi meg�ter�he�lés ezeknek csak a ma�gyar részét xeroxozott formában kiadni. Egyrészt tar�to�zunk Pápay em�lé�kének szerintem azzal, hogy a hősénekek magyar fordítását is kiadjuk. Más�részt a szövegeknek a folklorisztikai értéke indokolttá teszi, hogy a ma�gyar néprajzosok és folkloristák is hozzá tudjanak jutni magyarul. Ez sem mun�ka, sem anyagi szempontból nem volna nagy gond, ezért nagyon aján�lom, hogy csináljuk ezt meg. Ez tehát jelen pillanatban a hagyaték ha�gya�téka. A töb�biek, akiknek akkor kiosztották a munkát, nem csináltak sem�mit, az egész te�hát végeredményben maradt csaknem olyannak, mint Pá�pay halálakor volt. Fő�ként az obiugristák nem hagyták ezt sohasem em�lí�tetlenül.


A szótári anyagból némi hasznot húzott Wolfgang Steinitz, amikor sa�ját oszt�ják szótárát (Dialektologisches und etymologisches Wörterbuch der ost�ja�ki�schen Sprache. Lfg. 1–13. Berlin, 1966–91) kiadta, mert ő a szó�tári do�bo�zok�ban kutatott olyan szavak után, amelyeket addig nem is�mert az osztjákból. Azt mondták,  hogy kimazsolázta a szótárt, a ri�t�ka�sá�go��kat kiírta belőle, s be�le�vet�te a saját szótárába. Ezáltal problematikussá vált, érdemes-e ezek után egy�ál�talán kiadni a Pápay-féle szótárt, hiszen ami lényeges, új volt benne, az a Stei�nitz szótárában megtalálható.


Tudomásom szerint egészen addig nem történt a hagyatékkal semmi, amíg Deb�recenben Kálmán Béla nyugdíjaztatása szóba nem került, s utód�já�nak kér�dé�se felmerült. Akkor Kálmán Béla úgy nyilatkozott, ha a Pápay ha�gyaték meg��jelenését akarják, akkor engem kell meghívni az ő utód�já�nak, mert vagy én fo�gom kiadni a hagyatékot, vagy pedig, minthogy ce�ru�zá�val történt fel�jegy�zé�sekről van szó, s a papír sötétedik, a ceruzaírás hal�vá�nyodik, az egész el fog ves�z�ni. Ezek után engem hívtak meg Kálmán Bé�la utódjául, s mellesleg kö�zöl�ték, nemcsak a tanszék vezetését, hanem a ha�gyaték kiadását is kívánják tő�lem. Ezt én boldogan vállaltam, hiszen fel�jegyzéseim az ötvenes évekből meg�vol�tak. Azok is romlófélben, ce�ru�zá�val, de megvoltak. Ezek után csak anyagi prob�lémák következtek. A ha�gya�ték összes kiadási módját megérdeklődtem. Hogy melyik, mennyibe ke�rül, melyik, milyen munkaigényes, azt meg tudtam álla�pítani, de pénz nél�kül egyikhez sem lehetett hozzáfogni. S ekkor az akkori dé�kán, Orosz Ist�ván sietett a segítségemre. Azt mondta, ne gondolkozzam a telj�es ha�gya�ték kiadásán, adjak ki először egy füzetet, füzetenként könnyebb lesz a ki�adás finanszírozása. Egy füzetre az egyetem is vállalta a költségeket. Így je�lent meg a Bibliotheca Pápayensis első kötete, ami ma hiánycikk (a má�so����diktól a nyolcadik kötetig viszont mind kapható). Erre azt kell mon�da�nom: mea culpa; én kizárólag arra gondoltam akkor, ki mindenkinek kell kül�deni a kö�tetből, hogy valahogy megszervezzük a folytatást. Az eszem�be sem jutott, hogy a folytatáshoz is kell első kötetnek lennie. (De talán ezt újabb kiadással si�ke�rül majd pótolni.) Viszont az a reményem, hogy az el�ső füzet szétküldésével eset�leg segítség kapható, eredményes lett. Wolf�gang Veenker kollégánk Ham�burgban avval az ötlettel válaszolt a kül�de�mény�re, hogy előfizetők gyűjtendők. Az Ural-Altajische Gesellschaft el�kül��dött előfizetési felhívásokat, száz márkáért ígér�ve a három (I–III.) kötet hős�éneket. Így gyűlt össze 3300 DMK, aminek a tu�datában hozzá mertünk fog�ni a következő kötet(ek) kiadásához. Később jött a Soros Alapítvány és más alapítványok (a támogatók láthatók a füzetek ele�jén). A hatodik kö�tettel úgy gondoltuk, hogy befejeztük a hagyaték kiadását. De ahogy az em�ber átnézte a többi anyagot, akkor látta, hogy még két kötetre va�ló van a Budapesten levő hagyatékban, sőt már előbb kiderült, amint a kö�vetk�ező elő�adásban hallani lehet, hogy Debrecenben is van olyan része a ha�gya�ték�nak, amit nem kell csak kézirattári anyagnak tekinteni. Így jelent meg a he��tedik kötet, a csuvas feljegyzések Agyagási Klára gondozásában. Mikor át��néz�tem, hogy már minden ki van-e adva, akkor vettem észre, hogy a fel�jegy�zé�sek�nek két típusa még kiadásra vár. Az egyik a nyelvtani följegyzések. Ezek ed�dig szóba sem kerültek mint kiadandó kéziratok. Zsirai azokról nagyon rossz vé�leményt adott. Jelentésében azt írta, hogy Pápay József tulajdonképpen nem rend�s�zeres nyelvtani gyűjtést végzett, hanem Munkácsi Bernát: A vogul nyelv�já�rá�sok szóragozásukban is�mer�tet�ve című kötetének az anyagát kérdezte ki. A vo�gult fordíttatta le, tehát a vo�gul alapján gyűjtött osztjákot. Ahogyan azt Pápay össze�állította, az nem jel�lemző az osztjákra, vélekedett Zsirai. Ez a harmincas évek elején tör�tént, a véleménye 1933-ban jelent meg. Azóta a kontrasztív nyelv�tanok is�me�retében tudjuk, hogy nemcsak önmagában lehet egy nyelv nyelv��tanát vizs�gálni, hanem lehet nyelvtanok összehasonlításával, egybe�ve��té�sé�vel is jel�lemezni. Ez a több mint száz oldalas följegyzés nemcsak vo�gul és oszt�ják adatokat közöl, hanem a vogul-osztják egyezéseket és kü�lönbségeket is mutatja, amiből látható, hogy az északi vogul és az észa�ki osztják olyan közel áll egymáshoz, hogy egy idegen akár azt hiheti, ugyan�annak a nyelvnek a két nyelv��járásáról van szó. Nagyon kevés olyan részt találunk, ahol a vogul és az oszt�ják teljesen elüt egymástól. S ott van még a magyar for�dítás is mellette, te�hát a három ugor nyelvet láthatjuk min�den szem�pontból egybevethetően egy�más mellett, akár a nyelvtani pa�ra�digmákra, akár a példamondatokra gon�do�lunk. Ha úgy tekintünk rá, hogy ez az első ura�lisztikai kontrasztív nyelvtan nem is két, hanem három nyelv közötti egy�bevetést tesz lehetővé, akkor azt hi�szem, nyugodtan mond�h�atom, nem ke�gyeletből adtuk ki a VIII. kötetet, hanem si�került va�la�mi újat adnunk a finn�ugrisztikában, ami ma már lehet történeti em�lék, de akkor is igen fon�tos emlék.


Nyelvtani feljegyzés van még 16 oldal, az én hibám, hogy nincs benne eb�ben a kötetben, de nem tehetek róla, mert megbetegedtem, s úgy dön�töt�tünk Nyir�kos Istvánnal, hogy inkább közzétesszük ezt az egyet, minthogy sem�mit se ad�junk ki. Annak a tizenhat oldalnak vagy a FUD-ban, vagy a kö��vetkező kö�tet�ben, azt hiszem, helyet tudunk szorítani.


És még egy kötetnyi anyag van, amelyről talán kissé részletesen illenék szól��nom az előrehaladt idő ellenére is, mert hálás lennék, ha tanácso(ka)t kap�nék a je�lenlevőktől. Mint említettem, négy Reguly ének másolatban kint volt Pá�paynál, ezeket az osztjákokkal próbálta megfejteni. A meg�fej�tés��ben, azt hi�szem, oroszlánrésze volt Pápaynak és kevesebb része az oszt��jákoknak, de azért bizonyos filológiai készséget egyes osztjákokban, leg��alábbis két ada�t�köz�lő�jében fel tudott ébreszteni. Ehhez a négy énekhez meg�vannak a helyszíni fel�jegy�zései. Ezek közül kettő olyan, hogyha szük�sé�ges, akár egy héten belül nyom�dába lehet adni. Azt hiszem, fölösleges itt énekcímeket és lapszámokat kö�zölnöm az osztják népköltési gyűj�te�mény�ből, elég annyi, hogy az egyik ének�hez igen hosszú feljegyzés van: 71 kéziratoldal, és a feljegyzések úgy vannak, hogy néhány sor az osztják nép�költési gyűjteményben kiadott énekből, oszt�já�kul baloldalt, jobb oldalt ma�gyarul. Pápay ilyesféléket jegyez meg: „az oszt�já�kom azt mondta, ezt ma így mondják”, vagy „ehhez hasonló párhuzam ez és ez”, tehát valami fi�lológiai megjegyzés található, pontosan ott van a lapszám, a sor�szám, hogy az ének melyik sorához fűzte a megjegyzést. Ez a 71 oldal akár ugyan��ilyen fotoprint kiadásban kiadható, mint az eddigi kötetek. A másik, rö��vi��debb, 21 oldal, más formában van írva. Bizonyos nagyságrendi dif�fe�ren�ciák len�nének a kiadásban, de azt még mindig át lehet valahogy hi�dal�ni, ha másképp nem, üres lapokkal, ahol lényegileg ugyanez a megoldás ta�lálható, avval a dif�fe�ren�ciával, hogy néha egy vagy két számot meg kell vál�toztatni. (Pl. nem a 753., ha�nem a 754. sorhoz szól az a megjegyzés, ami 753-mal van megadva, ezeket vi�szont nem nagyon nehéz kijavítani, mond�juk szögletes zárójelbe tenni a ki�adáshoz a javítást.) Ez a kettő na�po�kon belül nyomdába adható lenne. A másik ket�tővel, bevallom őszintén, ed�dig nem tudtam boldogulni. Egy nem túlságosan hosszú feljegyzésnek, úgy 11 oldalnyi, alig van fordítása, nincs lapszám előttük, csak az van meg, hogy az Osztják Népköltési Gyűjteményben melyik köz�le�mény�hez tar�tozik. Eddig nem tudtam a sorokat megtalálni (igaz, hogy nem so�kat fog�lalkozhattam eddig vele), mert csak a legutóbbi időben kerültem abba a hely�zetbe, hogy xeroxom volt az egyikről, és a könyvben meg tudtam néz�ni. Tel�jesen átnézve sorról sorra kellene megkeresni, hogy melyik fel�jegy�zés mihez tar�tozik. Minthogy ez az anyag mégis osztják szöveg, el�vesz�ni nem hagynám. Egyik lehetőségként tudom erre és a majd rögtön szó�ba kerülő negyedikre is em�líteni, hogy jó lenne, ha kiadnánk úgy, ahogy van (mert a kézirat romlik, egy�re kevésbé olvasható és fény�ké�pez�hető), hogy meglegyen valahol, és hoz�zá�fér�h�ető legyen. És ugyanez a prob�léma a negyediknél is, ahol 20 jegyzet van (1–20-ig), de nincs meg�jelölve, hogy melyik sorhoz tartozik. Nagy nehezen tud�tam, az elejét néz�tem át, olyan sort találni, ahol olyan szó van, ami ezekben is meg�található, de hogy ahhoz a szóhoz tartozik-e vagy egy nyelvű fordulatot kel�lene-e ke��resni inkább, nem tudom. Nem vagyok meggyőződve arról, hogy ami sor��számot találtam hozzá, valóban ahhoz szóló jegyzet-e. Tehát igen ko�moly munkát igényelne ez a kettő. Hamarosan, nem végleges formában le�hetne csak kiadni azért, hogy az anyag ne vesszen el.


Hozzá szeretném tenni mindezekhez a következőket. Hogy egyáltalán ki tud�tuk adni az eddigieket, és hogy ennyire jutottunk, az a hagyaték ki�adá�sának tár�gyalása során eddig még meg nem említett személy nevének em�lítését teszi szük�ségessé. Ez a személy pedig a Magyar  Tudományos Aka�démia mikro�film�tá�rában dolgozó Tőkés László osztályvezető úr, aki min�dig úgy készített a Pá�pay hagyatékhoz mikrofilmet, hogy megvárta a leg�jobb minőségű film ér�ke�zé�sét. Hogy ilyen minőségben tudtuk meg�csi�nál�ni, az tehát Tőkés László érdeme.


Erre emlékezve, pillanatnyilag nem találom könnyen megoldhatónak a két ének�hez írt jegyzetek ügyét. Semmiképpen sem volna szabad veszni hagy�ni. Ta�lán ha a Pápay szótár megjelenik, akkor könnyebben lehet majd meg�oldani. Má�sik lehetőség: nem tudom, mennyire dobálták szét a Re�guly szótár céduláit, el�képzelhető, hogy az ELTE-n a Reguly szótár ké�z�ira�tával valaki tudna-e jegy�ze�tekkel boldogulni. Ezt a kötetet is, mint mond�tam, feltétlen kiadandónak tar�tom még. Kérdés, hogy egyben-e vagy ket�tőben? Feltétlenül jó volna a deb�re�ce�ni hagyaték kiadása is, mert ahogy csu�vas anyag találtatott benne, azt hiszem, hogy a naplóban és a levelezési anyag�ban szintén lehet nagyon sok igazi érték. A hagyaték feldol�go�zá�sá�nak a folytatását tehát Budapestről Debrecenbe kel�le�ne áthelyezni.
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